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Tirsdag ble fire ihjelrevne sauer funnet ved Ventebrune i Alpene. Og torsdag var det ni ved Pierrefort. «Ulvene,» sa en av de gamle. «De går løs på oss.»

Den andre tømte glasset sitt og løftet hånden. «Én ulv, Pierrot, én ulv. Et beist du aldri har sett maken til. Som går løs på oss.»


I

Det lå to menn i lyngen.

–Tror du kanskje du kan komme her og lære meg jobben min? hvisket den ene.

–Jeg tror ikke noe som helst, svarte den andre, en storvokst kar med langt, lyst hår. Han var kanadier og het Lawrence.

De lå musestille med hver sin kikkert og iakttok et ulvepar. Klokken var ti om formiddagen, sola stekte på ryggene deres.

–Han der er Marcus, gjentok Lawrence. –Han er kommet igjen.

Den andre ristet på hodet. Han het Jean og var typisk sydfransk, kortvokst og mørk, litt sta. Han hadde holdt oppsyn med ulvene i Mercantour i seks år.

–Det er Sibellius, hvisket han.

–Sibellius er mye større. Har ikke den gule flekken på halsen.

Jean Mercier ble usikker. Han stilte inn kikkerten på ny, og så nærmere på ulvehannen som lusket rundt den velkjente kampesteinen tre hundre meter øst for skjulestedet deres og snuste ut i lufta fra tid til annen. De var for nær den, altfor nær, det fornuftigste var å trekke seg tilbake, men Lawrence skulle på død og liv filme. Det var det han var kommet hit for, for å filme ulvene, og så dra hjem til Canada med reportasjen sin. Men i et halvt år nå hadde han funnet stadig nye påskudd til å utsette hjemreisen. Kanadieren var ikke til å rikke herfra, og Jean Mercier visste hvorfor. Lawrence Donald Johnstone, anerkjent ekspert på kanadiske grizzlybjørner, var blitt aldeles forgapt i en håndfull europeiske ulver. Og det ville han ikke innrømme. Forresten var han svært så fåmælt av seg.

–Kommet tilbake nå i vår, hvisket Lawrence. –Og stiftet familie. Tispa kjenner jeg ikke.

–Det er Proserpina, hvisket Jean. –Datter av Janus og Juno, tredje generasjon.

–Med Marcus.

–Ja, med Marcus, måtte Mercier innrømme. –Og en ting er i alle fall sikkert, her er det nye ulvunger.

–Bra.

–Veldig bra.

–Hvor mange?

–For tidlig å si.

Jean Mercier gjorde noen notater på blokken han hadde hengende i beltet, drakk av feltflasken, og la seg i stilling igjen uten å knekke en kvist. Lawrence la fra seg kikkerten og tørket svetten av pannen. Han grep kameraet, siktet inn Marcus, og smilte da han trykket på knappen. Han hadde tilbrakt femten år av livet sitt blant grizzlybjørn og rein og ulv i Canada, vandret alene gjennom de store reservatene, iakttatt, notert, filmet. Noen ganger hadde han rakt ut hånden til de eldste av de ville kameratene sine. Selv om de ikke akkurat var til å spøke med. Joan, den gamle grizzlybinna, som kom mot ham med nakken bøyd for å bli klødd på ryggen. Og han hadde ikke kunnet tenke seg at stakkars lille Europa, så trangt og så ødelagt og så temmet, kunne ha noe brukbart å by på. Han hadde meget motstrebende gått med på å ta reportasjeoppdraget i Mercantour nasjonalpark.

Og så viste det seg at han faktisk holdt på å gro fast her i disse fjelltraktene. Han utsatte hjemreisen. Han trakk det ut, for å si det som det var. På grunn av de europeiske ulvene med den skrinne, grå pelsen, fattige fettere av de lyse, flotte polarulvene som han egentlig foretrakk. Han trakk det ut, og fikk erfare insektsvermene, svetten som silte, den brunsvidde krattskogen, middelhavslandskapets sviende hete. «Bare vent, dette her er ingenting,» sa Jean Mercier i en litt belærende tone, med det overlegne uttrykket til en som er vant til det, som er innbarket, som har overlevd soleventyret. «Ennå er det bare juni.»

Og han ble her på grunn av Camille. Her kalte de det «å gro fast».

«Det er ikke ment som noen bebreidelse,» hadde Mercier sagt med et visst alvor, «men jeg sier det som det er: Du er i ferd med å gro fast.» «Ja, jeg er klar over det,» hadde Lawrence svart.

Han stoppet kameraet, la det varsomt på sekken sin og dekket det med et hvitt tøystykke. Unge Marcus hadde satt kursen nordover.

–Ut på jakt før det blir for hett, bemerket Jean. Lawrence tok vann i ansiktet, fuktet lua og drakk noen slurker. Herregud, denne sola. Det rene helvete.

–Tre ulvunger, minst, sa Jean.

–Jeg blir levende stekt, sa Lawrence og klødde seg på ryggen med en grimase.

–Bare vent. Dette her er ingenting.


II

Politifullmektig Jean-Baptiste Adamsberg helte åndsfraværende pastaen i dørslaget og lot den renne av seg, og så lot han hele stasen gli over på tallerkenen sin. Ost, tomat, det fikk greie seg i kveld. Han var kommet sent hjem, avhøret med den toskete guttungen hadde trukket i langdrag, helt til klokken elleve. For Adamsberg var langsom av seg, han likte å ta både ting og mennesker med ro, hvor toskete de enn var. Og først og fremst likte han ikke å forhaste seg. Fjernsynet sto på med lyden dempet, krig, krig og atter krig. Han romsterte i skuffen etter bestikk, fant en gaffel og stilte seg opp foran fjernsynet.

… Mercantour-ulvene går nok en gang til angrep, i et strøk av Alpes-Maritimes som hittil har vært spart. Det går rykter om et dyr av usedvanlig størrelse. Virkelighet eller myte? På stedet…

Med tallerkenen i hånden listet Adamsberg seg bort til tvapparatet, forsiktig, som om han var redd for å skremme bort reporteren. En brå bevegelse, og fyren kunne forsvinne fra skjermen uten å fortelle ferdig den spennende ulvehistorien han hadde begynt på. Adamsberg skrudde opp lyden, og rygget tilbake. Han var fascinert av ulver, slik man kan være fascinert av sine egne mareritt. Hele barndommen i Pyreneene hadde han hørt de gamle fortelle historier om Frankrikes siste ulver. Og ute på fjellstiene i mørket, ni år gammel, når faren hadde sendt ham ut for å sanke nøringsved og det ikke nyttet å mukke, syntes han at han så de gule øynene deres som fulgte ham hele veien. Som glør, gutt, som glør lyser øynene til ulven i mørket.

Og i dag, når han besøkte sin barndoms dal, søkte han ut på de samme stiene i nattemørket. Ja, mennesker flest er aldeles håpløse, de legger sin elsk på det verste de har.

Han hadde jo hørt at noen ulver fra Abruzzene hadde krysset Alpene for noen år siden. En utilregnelig gjeng, for å si det sånn. Gutta på tur. Hyggelig besøk, symbolsk tilbakekomst, velkommen skal dere være, gamle kamerater fra Abruzzene. Og siden var det visst noen som tok godt vare på dem, skjulte dem som en skatt i det steinete Mercantourfjellet. Og det hendte vel at de jafset i seg et lam en gang iblant. Men det var første gang han så bilde av dem. Jaså, var de gamle vennene fra Abruzzene plutselig blitt så blodtørstige? Mens han spiste pastaen sin, viste skjermen en sønderrevet sau, en masse blod utover bakken, en sauebondes harmdirrende ansikt, de blodige restene av en halvspist sau i gresset på en eng. Kamera dvelte ved de skamferte kadavrene, og reporteren skjerpet spørsmålene sine, nørte opp under sauebøndenes rettferdige harme. Rett som det var dukket snerrende ulvekjefter opp på skjermen, det var klipp fra gamle dokumentarfilmer som stammet fra Balkan heller enn fra Alpene. Man fikk inntrykk av at hele fjellstrøket innenfor Rivieraen skalv av skrekk for å bli angrepet av en vill ulveflokk, mens gamle gjetere, med hodet stolt løftet, tok opp kampen og så udyret rett i øynene. Som glør, gutt, som glør.

Fakta var imidlertid følgende: Omkring tredve ulver var registrert i området, foruten noen ungdyr på vidvanke, kanskje en åtte-ti stykker, og en del ville hunder, som ikke var mindre farlige. Hundrevis av ihjelrevne sauer sist sommer, i en omkrets av ti kilometer rundt Mercantour. IParis snakket ingen om det, for i Paris brydde man seg ikke stort om ulver og sauer, og Adamsberg ble forbløffet over disse tallene. Idag var det to nye angrep i Auniers som hadde satt sinnene i kok.

En veterinær kom på skjermen, sindig og profesjonell, og pekte på et sår. Her kunne det ikke være noen tvil, tydelig merke etter øvre rovtann, se her, fjerde høyre jeksel, og her, foran, har vi høyre hjørnetann, se her, og her, og under her. Og avstanden mellom de to, se her. Merker etter tanngarden til et stort hundedyr.

–En ulv, doktor?

–Eller en stor hund.

–Eller en stor ulv?

Og så var det en harm sauebonde igjen. Ifire år nå hadde disse udyra fått grassere med hovedstadens velsignelse, men aldri hadde han sett slike sår. Aldri. Hoggtenner så store som handa mi. Sauebonden rakte ut armen og pekte på fjellene. Der oppe lusker den omkring. Et digert beist som ingen har sett maken til. De kan flire i Paris, de kan bare flire. De slutter nok å flire når de får se det.

Adamsberg sto fascinert og spiste kald pasta. Nyhetssendingen gikk videre. Krigen…

Langsomt sank fullmektigen ned på en stol og satte fra seg tallerkenen på gulvet. Ulvene i Mercantour, ja. Sannelig hadde den vokst, den uskyldige vesle flokken. Den utvidet jaktmarkene, fra det ene området til det andre. Den spredde seg ut over Alpes-Maritimes. Og av disse tredve-førti ulvene, hvor mange var det som angrep? I flokk? Parvis? En ensom ulv? Ja, det var det de gamle fortalte om. En ensom ulv, slu og blodtørstig, som lusket rundt landsbyene om natten. Et digert beist. Mercantour-beistet. Og ungene skalv. Adamsberg lukket øynene. Som glør, gutt, som glør lyser øynene til ulven i mørket.


III

Lawrence Donald Johnstone kom ikke ned i landsbyen igjen før på fredag, ved ellevetiden om kvelden.

Midt på dagen, mellom ett og fire, tok karene i Mercantourparken en lang pause og søkte ly for sola i de gamle steinbuene som lå hist og her oppi liene. Lawrence hadde valgt seg et forlatt sauefjøs, ikke så langt fra det nye reviret til unge Marcus. Han hadde skrapt gulvet rent for møkk som var så eldgammel at det sant å si ikke luktet noe av den, men han hadde sine prinsipper. Den storvokste kanadieren, som var vant til å stå med bar overkropp og vaske seg med snø, aktet ikke å velte seg stinkende av gammel svette i sauelort. Disse franskmennene var utrolig urenslige. Under det korte oppholdet i Paris hadde stanken av piss og svette, hvitløk og vin nesten tatt pusten fra ham. Men det var i Paris han hadde møtt Camille, så Paris fikk være tilgitt. Og han fikk holde ut med det kvelende hete Mercantour-fjellet og landsbyen Saint-Victor-du-Mont, hvor han foreløpig hadde slått seg ned sammen med henne. Men fy så møkkete de var, især mannfolka. Han klarte ikke å venne seg til svarte negler og fett hår og uformelige undertrøyer som var grå av skitt.

I det rengjorte gamle sauefjøset hadde Lawrence lagt en presenning rett på jordgulvet, og der satte han seg hver ettermiddag og ordnet notatene sine, så igjennom formiddagens filmopptak og forberedte kveldens observasjoner. De siste ukene hadde en ensom gammel ulv, den ærverdige Augustus, femten år og temmelig sliten, lusket omkring i Mounieråsen. Den kom ikke ut før i kveldingen, og Lawrence ville ikke gå glipp av den. For gamlingen dugde ikke til stort mer, den prøvde bare å overleve. Den var så avkreftet at den bommet på det letteste bytte. Lawrence lurte på hvor lenge oldingen kunne holde ut, hvordan det ville ende. Og hvor lenge han selv ville holde ut før han tjuvfanget litt vilt til gamle Augustus. Det var i strid med nasjonalparkens regler, som gikk ut på at dyra skulle greie seg selv og stryke med som i tidenes morgen. Men det ville da vel ikke forstyrre hele verdens likevekt om han fanget en hare eller to til gamlefar? Men i så fall måtte han gjøre det uten å si et ord til de franske kollegene. De hevdet at å gi dyra en håndsrekning var ensbetydende med å svekke dem og forstyrre naturens gang. Men Augustus var jo allerede svekket, og naturens gang var gått skeis forlengst. Så hva gjorde det fra eller til?

Da Lawrence hadde fått i seg brød, spekepølse og vann, la han seg på gulvet med hendene under nakken og tenkte på Camille. Han tenkte på kroppen hennes og på smilet hennes. Camille var renslig, hun luktet godt, og først og fremst var hun i besittelse av en sjarm så utrolig at han ble helt skjelven i mage og hender og munn. Aldri hadde han trodd at han skulle skjelve for en kvinne som var så mørk, med glatt, svart, skulderlangt hår, og som lignet på Cleopatra. Hun hadde vært død i to tusen år, gamle Cleopatra, men fremdeles var hun arketypen på disse flotte, mørke kvinnene med rett nese, slank hals og feilfri hud. Litt av en dame, gamle Cleopatra. Og i grunnen visste han ingenting om henne, og ikke stort om Camille heller, bortsett fra at hun ikke var dronning, men tjente til livets opphold dels som komponist og dels som rørlegger.

Nei, nå måtte han slå fra seg disse tankene, ellers ble det ingen middagshvil. Han fikk heller konsentrere seg om disse insektene som bråkte så fælt. Jammen var de iherdige, beistene. Her forleden, nede i lia, hadde Jean Mercier vist ham en sikade. Ikke større enn en negl, og så holdt den sånt leven. Lawrence for sin del foretrakk stillhet.

Han hadde fornærmet Mercier i dag. Men det var Marcus de hadde sett, ingen tvil om det.

Marcus, med den gule flekken på halsen. En ulv som lovet bra. Spenstig, nysgjerrig, glupsk. Lawrence mistenkte den for å ha jafset i seg en god del lam sist høst i Trévaux. Det var tydelig at det var et rovdyr som hadde vært på ferde, blod overalt i gresset, dusinvis av sønderrevne lammeskrotter, den typen bragd som fikk karene i nasjonalparken til å rive seg i håret. Sauebøndene hadde fått erstatning, men de var ikke blide, de skaffet seg angrepshunder, og i vinter var det nær blitt klappjakt. Siden februar, etter at vinterflokkene hadde spredd seg, hadde det vært fredelig.

Lawrence sto på ulvenes side. Etter hans mening hadde de gjort lille Frankrike en ære da de dristet seg over Alpene, som høytidelige skygger fra fortiden. Ikke tale om å la dem bli massakrert av skitne små franskmenn. Men som alle jegere og nomader var kanadieren en forsiktig mann. Ilandsbyen snakket han ikke om ulvene, han forholdt seg taus, han fulgte sin fars gode råd: «Hvis du vil beholde friheten, så hold kjeft.»

Lawrence hadde ikke vært nede i Saint-Victor-du-Mont på fem dager. Han hadde sagt fra til Camille at han ville følge gamle Augustus på hans møysommelige nattlige jakt, med det infrarøde kameraet, frem til torsdag. Men da torsdagen kom, var Lawrence så oppgitt over den gamle ulvens nederlag at han ville gi ham en kveld til, og skaffe stakkaren noe å spise. Han hadde fanget to kaniner, slaktet dem og lagt dem på en av stiene til Augustus. Så hadde han gjemt seg i krattet, dekket av et regnslag for å skjule menneskelukten, og ventet spent på at det magre beistet skulle dukke opp.

Nå kjørte han lettet og småplystrende gjennom den øde landsbyen. Gamlefar hadde dukket opp, og gamlefar hadde fått mat.

Camille pleide å gå sent til sengs. Da Lawrence åpnet døren, satt hun bøyd over synthetizeren med hodebøylen på, rynkede bryn og halvåpen munn, mens fingrene løp over tangentene, nå og da med en liten nøling. Aldri var Camille så vakker som når hun konsentrerte seg, enten det gjaldt arbeid eller elskov. Lawrence la fra seg sekken, satte seg ved bordet og iakttok henne en stund. Hun hørte ikke en lyd utenfra der hun satt med øretelefonene og skrev på et noteark. Han visste at hun hadde leveringsfrist i november på musikken til en såpeopera i tolv episoder, noe ordentlig møl, hadde hun sagt. Og mye arbeid, om han hadde forstått henne riktig. Lawrence likte ikke å diskutere i det vide og det brede om detaljene i et arbeid. Du gjorde jobben, og dermed basta. Det var det som var det viktigste.

Han stilte seg bak henne, betraktet nakken hennes under det halvlange håret og ga den et raskt kyss. Aldri forstyrre Camille i arbeidet, selv om han hadde vært borte i fem dager, det hadde han full forståelse for. Camille smilte og vinket uten å se opp. Hun fortsatte å arbeide i tjue minutter til, før hun tok av seg hodebøylen og kom og satte seg ved bordet. Lawrence satt og så på filmen av Augustus som jafset i seg kaninene. Han rakte henne kameraet.

–Det er gamlefar som mesker seg, forklarte han.

–Der kan du se, det er ikke ute med ham, sa Camille og klistret øyet til søkeren.

–Det er jeg som har skaffet ham kjøtt, sa Lawrence med et skjevt smil.

Camille la hånden på det lyse håret hans uten å ta blikket fra søkeren.

–Det er andre som har klart det selv, Lawrence, sa hun. –Gjør deg klar til å forsvare dem.

Sin vane tro nøyde han seg med å skyte haken frem og se spørrende på henne.

–De fant fire ihjelrevne sauer på tirsdag, og i går var det ni til, ved Pierrefort.

–Jesus, stønnet Lawrence. –Christ. Shit.

–Det er første gang de har våget seg så langt ned.

–Blir flere av dem.

–Det var Julien som fortalte meg det. Det var på nyhetene, det er blitt en nasjonal sak. Bøndene sa at de skulle ta matlysten fra de italienske ulvene.

–Jesus, gjentok Lawrence. –Shit.

Han så på klokken, slo av kameraet og gikk med bekymret mine bort og satte på det lille fjernsynsapparatet som sto på en kasse i en krok.

–Og det er ikke det verste, sa Camille. Lawrence så på henne og skjøt haken frem.

–De sier at denne gangen er det visst ikke et vanlig dyr.

–Ikke vanlig?

–Annerledes. Større. En naturkraft, med enorme kjever. Unormalt. Kort sagt, et uhyre.

–Bullshit.

–Det er det de sier.

Lawrence ristet oppgitt på den blonde manken.

–Dette landet ditt, sa han etter en pause, –er et fordømt tilbakestående land fullt av gamle tosker.

Han skiftet fra den ene kanalen til den andre for å finne en nyhetssending. Camille satte seg på gulvet med korslagte støvler, lente ryggen mot Lawrences ben og bet seg i leppen. Det kom til å gå ut over alle ulvene, over gamle Augustus også.


IV

Lawrence tilbrakte helgen med å lese lokalavisene, se på nyhetene og gå ned på kafeen i landsbyen.

–Ikke gå dit, sa Camille. –Det kommer til å bli bråk.

–Hvorfor? spurte Lawrence med den sure minen han alltid satte opp når han var urolig. –Det er deres ulver.

–Nei, det er ikke deres ulver. Det er parisernes ulver, parisernes maskotter som tar sauene deres.

–Jeg er ikke pariser.

–Men du bryr deg om ulvene.

–Jeg bryr meg om grizzlybjørner. Det er det som er jobben min, grizzlybjørner.

–Og Augustus?

–Det er noe annet. Respektere de gamle, forsvare de svake. Han har ingen andre enn meg.

Lawrence likte ikke å snakke. Han foretrakk å uttrykke seg ved hjelp av tegn, smil eller grimaser, i likhet med jegere og dykkere som er nødt til å meddele seg lydløst. Han hadde vondt for å begynne og avslutte en setning, og fikk som oftest bare vridd ut av seg midten, ufullstendig og mer eller mindre hørbar, tydeligvis i håp om at en annen skulle fullføre jobben for ham. Enten han hadde søkt ensomheten i ødemarka for å flykte fra menneskenes pratsomhet, eller det var ensomheten i ødemarka som hadde vent ham av med å snakke, brukte han stemmen så lite som mulig, med hodet bøyd, i skjul av den lyse luggen.

Camille, som likte å være raus i sin ordbruk, hadde hatt vondt for å venne seg til den sparsomme uttrykksmåten hans. Og samtidig følte hun seg lettet. Hun hadde snakket altfor mye de siste årene, stort sett til ingen nytte, og det var hun grundig lei av. Denne ruvende, tause og smilende kanadieren bød henne en uventet hvilepause, en anledning til å kvitte seg med en del gamle uvaner, i særdeleshet med å snakke fornuft og prøve å overtale. Det var umulig for Camille å gi avkall på ordenes verden, som hun hadde så stor glede av, men i det minste hadde hun kassert hele det svære hjernemaskineriet som hun før hadde brukt til å overbevise andre. Det var i ferd med å ruste bort i en mørk krok av hodet hennes, et utslitt, ubrukelig monstrum fullt av hensmuldrende argumenter og metaforer som hadde tapt sin glans. Nå, sammen med denne karen som nøyde seg med tause fakter, som gikk sine egne veier uten å bry seg om andres mening og for all del ikke ønsket noen kommentarer, slappet hun av. Hun kvittet seg med tankegods, som man tømmer loftet for gammelt skrot. Hun skrev en rekke noter på papiret.

–Hvorfor vil du ned dit, hvis du ikke bryr deg om ulvene? spurte hun.

Lawrence gikk frem og tilbake i det mørke lille rommet. Han hadde lukket vinduslemmene. Han gikk med hendene på ryggen fra det ene hjørnet til det andre, knuste noen vaklende gulvfliser under de tunge skrittene, streifet takbjelkene med håret. Disse sydfranske steinhusene var ikke bygget for kanadiere på hans størrelse. Camille prøvde ut en rytme med venstre hånd på klaviaturet.

–Få greie på hvilken det er, sa Lawrence. –Hvilken ulv. Camille lot musikken være og snudde seg mot ham.

–Hvilken? Tror du det samme som de tror? At det er bare én?

–Jager ofte alene. Må se på tannmerkene.

–Hvor er sauene?

–På kjølelageret, hos slakteren.

–Skal han selge kjøttet?

Lawrence ristet på hodet og smilte. –Nei. «Vi spiser ikke døde dyr,» sier han. De skal undersøkes.

Camille tenkte med en finger på leppene. Spørsmålet om ulvens identitet hadde ikke streifet henne før. Hun trodde ikke noe på ryktene om et monstrum av et beist. Det var ikke annet enn ulver. Men for Lawrence kunne jo disse angrepene ha et utseende, en kjeft, et navn.

–Hvilken er det? Vet du det?

Lawrence trakk på de kraftige skuldrene, slo ut med hendene.

–Tannmerkene, gjentok han.

–Hva kan de fortelle?

–Størrelse. Kjønn. Ibeste fall.

–Tenker du på en bestemt?

Lawrence gned seg i fjeset. –Sibellius, sa han motvillig, som om det var et forræderi. –Blitt kibba ut av reviret sitt. Av Marcus, en freidig ung faen. Er nok arg. Har ikke sett ham på ukevis. Og Sibellius er ikke til å spøke med. Jesus. Tøffing. Kan ha fått seg et nytt revir.

Camille reiste seg og la armene om skuldrene hans.

–Hvis det er ham, hva kan du gjøre?

–Gi ham en sprøyte, slenge ham i bilen. Kjøre ham til Abruzzene.

–Og italienerne, da?

–Er annerledes. Stolte av dyra sine.

Camille strakte seg på tå og kysset Lawrence på munnen. Han la armene om livet hennes. Hvorfor bry seg med den fordømte ulven når han kunne være her med Camille?

–Jeg drar ned, sa han.

På kafeen ble det en del munnhuggeri før de omsider gikk med på å følge Lawrence til kjølelageret. «Pelsjegeren», som de kalte ham –for en som sliter for føda i villmarka i Canada kan jo ikke være annet enn en pelsjeger –, ble nå uklart oppfattet som en forræder. De sa det ikke rett ut. Det våget de ikke. For de visste at de ville få bruk for ham, for sakkunnskapen hans, og for kreftene hans også. En kar på den størrelsen kunne være god å ha i en liten landsby. Særlig en som var vant til å hamle opp med grizzlybjørner. Ulver var jo bare barnemat for ham. Så de visste ikke riktig hvor de hadde pelsjegeren, om de skulle snakke med ham eller ikke. Ja, det gjorde jo ikke så mye til eller fra, for pelsjegeren sa ikke stort.

Slakteren Sylvain og snekkeren Gerrot fulgte Lawrence med øynene der han rolig undersøkte de skamferte sauene. Den ene manglet et bein, og den andre en bit av skulderen.

–Uklare, disse tannmerkene, brummet han.

Med en håndbevegelse lot han snekkeren forstå at han trengte en tommestokk. Gerrot rakte ham den uten et ord. Lawrence målte, rynket brynene, målte en gang til. Så rettet han seg opp og gjorde tegn til slakteren, som la dyra tilbake i fryseren og smekket igjen den tunge, hvite døren.

–Hva tror du? spurte Sylvain.

–Samme ulv. Ser det ut til.

–Stort beist?

–Velvoksen hann, i hvert fall.

Om kvelden drev fortsatt ti-femten av landsbyens menn omkring på torget, i små grupper rundt fontenen. De var ikke lystne på å gå hjem og legge seg. På et vis, uten at det ble sagt, var de allerede i beredskap. De raslet med sablene, det er noe mannfolk liker. Lawrence gikk bort til snekkeren Gerrot, som satt for seg selv på en steinbenk og lot til å drømme seg bort med blikket festet på de brede skosnutene sine. Eller kanskje han bare så på skoene sine uten å drømme. Snekkeren var en sindig kar, hverken krigersk eller pratsom av seg, og Lawrence hadde respekt for ham.

–Skal du opp i fjellet igjen i morra? spurte Gerrot. Lawrence nikket.

–Se etter ulvene?

–Ja. Med de andre kara. De har sikkert begynt alt.

–Vet du hvilken det er? Har du noen mistanke?

Lawrence skar en grimase. –Kanskje en nykomling.

–Hvorfor det? Hva er det som plager deg?

–Størrelsen.

–Stort beist?

–Altfor stort. Diger tanngard.

Gerrot lente seg frem med albuene på knærne og så med smale øyne på kanadieren.

–Trøste og bære, kanskje det er sant? sa han lavt. –Det de sier? At det ikke er noe vanlig dyr?

–Ikke vanlig, nei, sa Lawrence like lavt.

–Du har kanskje tatt feil, pelsjeger. Det er ikke så greit å måle nøyaktig.

–Sant nok. Tennene har sklidd. Det kan ha gjort merkene større.

–Der ser du.

Det ble taust en lang stund mellom de to mennene.

–Men diger tross alt, sa Lawrence.

–Det blir vel ikke greit å få has på’n, sa snekkeren og lot blikket sveipe over torget, over mennene med hendene knyttet dypt i lomma.

–Ikke si det til dem.

–De tenker nok sitt alt, vil jeg tro. Hva har du tenkt å gjøre?

–Få tak i den før dem.

–Ja visst.

Grytidlig mandag morgen pakket Lawrence sekken, surret den fast på motorsykkelen og satte kursen for Mercantour. For å overvåke Marcus og Proserpina i parringsleken, se etter Sibellius, se hvor flokken vanket, se om det manglet noen, fore gamlefar, og lete etter Electra, en liten tispe han ikke hadde sett noe til på en uke. Han ville se etter Sibellius sørøstover, i retning av landsbyen Pierrefort hvor det siste angrepet hadde funnet sted.
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insertSpan.js
// Small Javascript that will insert a span-element into every header 
// and paragraph element to trick the iPad/iBooks into centering text.
// See http://infogridpacific.typepad.com/using_epub/2010/10/dirty-little-hacks-in-epub.html
function setSpanIGP(){
  var clsElementList=document.getElementsByTagName('p');
  setSpaninPara(clsElementList);
}

function setSpaninPara(pClassList){
  for(i=0;i<=pClassList.length;i++){
    if(pClassList[i]){
      var para_html=pClassList[i].innerHTML;
      para_html='<span>'+para_html+'</span>';
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